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Аннотация. В данной статье рассматриваются различные подходы к опре-
делению терминов «интонация» и  «просодия», проводится их компара-
тивный анализ в  русском и  английском языках. Сравнение определений 
происходит путем рассмотрения компонентов и функций просодии и инто-
нации в исследуемых языках, а также соотношения дефиниций «интонация» 
и «просодия» как лингвистических и акустико-физиологических явлений.
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Всовременной лингвистике актуальность изуче-
ния разных подходов к дефинициям «интонация» 
и «просодия» аргументируется тем, что в течение 

продолжительного периода времени специалистами 
в  области филологии, педагогики и  психологии выдви-
гаются различные точки зрения на  данные понятия, 
и попытки выявить сходства и различия до настоящего 
времени не приводят к одной общей дефиниции. Неко-
торые эксперты считают, что в  просодию входит инто-
нация. Однако специалистами в  области фонетической 
системы языка термины «просодия» и  «интонация» 
не  всегда дифференцируются и  нередко определяются 
как синонимы. Это связано со  сложностью, схожестью 
и  взаимосвязанностью вышеперечисленных явлений, 
а также с различиями в подходах к определению дефи-
ниции «интонации».

Нами были проанализированы научные работы 
по проблеме различных подходов к определению поня-
тий «просодия» и «интонация» таких специалистов в об-
ласти фонетики, как Л. В. Бондарко, Е. А. Бурая, Т. Ф. Еф-
ремова, Р. Ф. Касаткина, Н. А. Коваленко, Е. Г. Малышева, 
Б. И. Осипов, М. В. Панов, Р. К. Потапова, О. С. Рогалева, 
И. Д. Светозарова, А. В. Флоря, Т. Н. Шевченко, Л. В. Щер-
ба, В. Н. Ярцева и  др, а  также рассмотрены дефиниции 
этих терминов в  ходе компаративного анализа фоне-
тических систем, т. е. «внутренне организованных со-
вокупностей фонем, связанных определенными отно-
шениями» [8] английского и  русского языков. Для того, 

чтобы обозначить сходство и различия в понятиях «ин-
тонация» и «просодия», необходимо проанализировать 
компоненты и функции этих понятий, а также провести 
сопоставление интонации и просодии как лингвистиче-
ских и акустико-физиологических явлений.

Понятие «интонации» в  русском языке И. Г. Торсуева 
в Большом энциклопедическом словаре интерпретиру-
ет как «единство взаимосвязанных компонентов: мело-
дики, интенсивности, длительности, темпа речи и тембра 
произнесения» [13; 197]. Е. Г. Малышева, О. С. Рогалева 
и  некоторые другие лингвисты также трактуют термин 
«интонация» как совокупность средств организации зву-
чащей, устной речи: мелодики, пауз, силы звучания, тем-
па речи, тембра речи [9; 69].

Дефиниция «интонация» в  английском языке, пред-
ставленная Е. А. Бурой, подобна толкованию интонации 
в  русском языке по  выделенным ею компонентам. Она 
определяется как сложное единство взаимосвязанных 
компонентов — мелодики, темпа, голоса, паузы и тембра 
произнесения (качества голоса), реализующихся в речи 
на протяжении отрезка от синтагмы до текста и способ-
ных дифференцировать значение высказывания или его 
части [5; 142]. Однако, по утверждениям лингвистов, во-
прос о количестве и характере компонентов интонации 
имеет несколько толкований. Проще всего соотносить 
и  отождествлять интонацию с  мелодикой, о  чем еще 
в  1928  году говорили Л. Армстронг и  И. Уорд, которые 
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определяли интонацию как повышение и  понижение 
голосового тона при говорении [17]. Подобное «узкое» 
определение интонации характерно для представителей 
западной фонетической школы, которые утверждают, 
что интонация как мелодика речи обязательно учитыва-
ет близкую взаимосвязь с длительностью и громкостью 
речи (например, при создании эмоциональной и  экс-
прессивно-насыщенной речи), т. е. существует теснейшая 
связь между уровневыми показателями и качеством го-
лоса. Однако большое количество включенных компо-
нентов в  понятие интонации считается сторонниками 
узкого подхода непрактичным, а громкость, темп и тем-
бр голоса рассматриваются как самостоятельные просо-
дические явления [3].

Фонетисты, разделяющие «широкое» понимание ин-
тонации, дефинируют ее как сложное единство взаимос-
вязанных компонентов, однако по-разному определяют 
количество и характер компонентов, составляющих ин-
тонацию. В состав данной номинации обязательно вклю-
чаются мелодика, темп при передаче содержания выска-
зывания. Пауза при широком подходе либо выделяется 
в самостоятельный компонент, либо относится к темпо-
вым характеристикам. Значительно реже в определении 
интонации в  качестве компонентов встречаются гром-
кость, тембр голоса, фразовое ударение и ритм.

В словаре Т. Ф. Ефремовой понятие просодии рассма-
тривается как система произношения ударных и неудар-
ных, долгих и кратких слогов в языке [7].

В отличие от данной формулировки просодии, в бри-
танской и американской фонологической школе термин 
просодия имеет следующую дефиницию: это комплекс 
фонетических сверхсегментных средств, реализующих-
ся в речи на всех уровнях речевых сегментов (слог, сло-
во, словосочетание, фраза, текст) и выполняющих функ-
цию организации и  сегментации потока речи [1; 401]. 
Просодия в данном случае ассоциируется с изменением 
таких компонентов, как высота тона, громкость, темп, 
ритм, а иногда и качество голоса и используется в более 
широкой области действия — от слога до целого текста 
[16; 137]. Анализируя эти определения, можно заметить, 
что существуют различия в  трактовке просодии в  язы-
ках, где авторы британской фонологической школы рас-
ширяют понятие просодии.

Обобщая и сопоставляя данные определения интона-
ции и просодии, можно сделать вывод, что понятия ин-
тонации и просодии не всегда совпадают. Так, в русской 
фонологической традиции интонация включает в  себя 
широкий круг компонентов, в  который входят почти 
все характеристики речи, составляющие дефиницию 
просодия, в то время как в британской и американской 
фонологии придерживаются более узкого определения. 

Однако, дефиниция просодии более широко рассматри-
вается именно в зарубежной лингвистике.

Для объективного анализа терминов были рассмо-
трены компоненты и  функции интонации и  просодии 
в  русском и  английском языках. В  вышеприведенных 
определениях интонации уже были раскрыты компо-
ненты данной дефиниции, что вновь подтверждает их 
схожесть в  обоих языках. Например, Е. Г. Малышева 
и О. С. Рогалева под компонентами интонации в русском 
языке понимают совокупность средств организации 
звучащей, устной речи: мелодики (движения основного 
тона голоса), пауз, силы звучания, темпа речи, тембра 
речи [9; 69].

А. А. Реформатский выделил такие компоненты инто-
нации, как: ритм; темп речи; интенсивность речи; нали-
чие или отсутствие внутрифразовых пауз, отражающих 
ритмику фразы; общий тембр высказывания [10; 57]. 
Л. В. Бондарко к компонентам интонации в русском язы-
ке относит мелодику, темп или временную организацию 
фразы, интенсивность и паузы [4; 118–122].

Л. П. Бондаренко говорит о  следующих компонентах 
интонации в английском языке: речевой мелодике, фра-
зовом ударении, тембре, темпе и ритме речи, функцио-
нирующих одновременно, а также в тесном взаимодей-
ствии [3; 75]. С. С. Хромов интонацию в английском языке 
представляет сложным единством четырех компонен-
тов, образованных коммуникативно соответствующими 
вариациями в высоте голоса или речевой мелодии; по-
ложении слов или их акцентах; темпе (скорости), ритме 
и речевом тембре [15; 43].

Данные классификации еще раз проиллюстрировали 
совпадение компонентов интонации в английском и рус-
ском языках.

Компоненты просодии в  русском языке рассмотрел 
А. В. Флоря и выделил из них: размер, рифмовку, строфи-
ку, интонационный рисунок, логические ударения, пау-
зы [14]. Компоненты просодии в английском языке схо-
жи с компонентами в русском языке, которые показала 
А. М. Антипова (речевая мелодия, ударение, временные 
и тембральные характеристики, ритм) [1; 402] и выделил 
Д. Кристал (направление высоты тона, диапазон высоты 
тона, паузацию, громкость, темп и ритмичность) [12; 106].

По мнению Е. Г. Малышевой и О. С. Рогалевой, к функ-
циям интонации в  русском языке относятся: комму-
никативная, выделительная, синтезирующая, эмоцио-
нальная, стилистическая, эстетическая [9]. И. Г. Торсуева 
классифицирует функции интонации в английском язы-
ке с другой позиции, но схожей по содержательной ча-
сти с русским языком. Исследователь выделяет функции 
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в  высказывании с  позиции различия коммуникативных 
типов высказывания, частей высказывания соответ-
ственно их смысловой важности, выделенности, оформ-
ления, раскрытия подтекста высказывания, характери-
стики говорящего и ситуации общения [13; 198].

В  работе М. К. Румянцева были рассмотрены сле-
дующие основные функции просодии: формирующая 
(создающая просодическую единицу), фразообразу-
ющая (фразовая просодия создает коммуникативные 
единицы, фразы) [11]. Е. А. Бурая отмечает две главные 
функции просодии: организация и  сегментация потока 
речи [5]; Т. И. Шевченко считает, что термин просодия 
соотносится со структурирующей, социальной и ритмо-
образующей функциями [16]. Так, можно с уверенностью 
отметить то, что в русском и английском языке функции 
просодии значительно пересекаются и  взаимодейству-
ют между собой в языке.

Одним из критериев выявления различий в понятиях 
является соотношение терминов «интонация» и  «про-
содия» как лингвистических и  акустико-физиологиче-
ских явлений в  русском и  английском языках. В  ходе 
рассмотрения различий в  рассматриваемых нами по-
нятиях в  предложенном соотношении в  русском языке 
выявилось, что, по мнению Л. И. Беляковой, просодиче-
ское оформление текста подчинено семантико-синтак-
сической задаче речевого высказывания. Оно включает 
совокупность целого ряда показателей (психофизиоло-
гические, ситуационные, потребностно-мотивационные 
и  экстралингвистические), которые определяют аку-
стико-артикуляционные характеристики просодии. 
В  то  время как при изучении компонентов интонации 
стало очевидным, что она включает в себя акустические 
компоненты, такие, как тон голоса, тембр, интенсивность 
(сила звучания голоса), паузу, логическое ударение 
и темп речи [2; 13].

Э. А. Гашимов рассматривает воздействие просодии 
на интонацию в английском языке, где просодия влияет 
на  выбор не  только интонационных, но  и  лексических, 
синтаксических единиц. В  своей работе исследователь 
утверждает, что средства выразительности в  русском 
языке (словообразовательные, лексические, грамма-
тические средства, тропы и  стилистические фигуры, 
а главным образом, фонетические средства) употребля-
ются по большей части в горизонтальном направлении 
(то  есть, через длительность), а  в  английском языке — 
в  вертикальном (то  есть, через тональный диапазон). 
Если перенести русскую просодию в  английский текст, 
то вместо напевности этот текст приобретает монотон-
ность, как будто в нем сообщается о чем-то бытовом. Для 
воспроизведения торжественности и  замедленности 
оригинала в английском тексте снижается скорость про-
изнесения слогов и  увеличивается длительность меж-
синтагматических и межфразовых пауз. С другой сторо-
ны, русский текст, прочитанный с типичной английской 
интонацией и просодией, превращается в отстраненное, 
холодное, деловое описание [6; 15].

Таким образом, можно с  уверенностью утверждать, 
что интонация и просодия в русском и английском язы-
ках различаются в контексте и понимаются с различных 
сторон фонетистами, педагогами и  психологами. Неко-
торые специалисты включают интонацию в  просодию, 
другие  же считают данные понятия синонимами. Рус-
ская интонация и фонетическая система допускает такие 
черты просодии, как плавность, напевность, неторопли-
вость. В  условиях английской интонационной системы 
просодия становится более отрывистой, «ускоряющей 
свой шаг», более контрастной [6; 17]. Данное утверж-
дение по большей части зависит от рассмотренных фо-
нетистами компонентов, функций и  соотношения с  по-
зиции лингвистического и  акустико-физиологического 
явления.
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